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ESPERIENZE LAVORATIVE
Dicembre 2017

Traduzione di un racconto breve per un libro per bambini edito da S.A. Publishing, dal titolo “Buonanotte tesoro”.
Ottobre 2017

Traduzione di differenti testi pubblicitari per un botteghino di un teatro londinese
Gennaio 2017

Traduzione per l’agenzia EveryMundo di alcuni articoli su offerte di viaggio Ryanair.

24 agosto 2016
Traduzione di un racconto breve per un libro per bambini edito da S.A. Publishing, dal titolo “La gara dell’amicizia”.
Dal 16 maggio 2016 ad oggi
Assunzione presso Amplifon Spa in qualità di RRC, Responsabile Relazione Clienti, con mansioni amministrative e commerciali. 

Marzo 2016    
· Revisione di un romanzo per ragazzi scritto da Emma Raveling per GN World LLC.

· Traduzione di differenti testi pubblicitari per un botteghino di un teatro londinese.

Gennaio 2016
      - Traduzione, dall’italiano al francese, di un testo riguardante un programma informatico per Bibi way s.r.o. 

     - Traduzione dall’italiano al francese di un estratto di uno studio di ricerca per un cliente privato.
     - Traduzione di un racconto breve per un libro per bambini edito da S.A. Publishing, dal titolo “Boxer e Brandon”.
Dicembre 2015

Traduzione di un racconto breve per un libro per bambini edito da S.A. Publishing, dal titolo “Ho una mamma fantastica”.
Ottobre 2013
Traduzione dall’inglese all’italiano del romanzo di narrativa rosa “Quattro cuori e un matrimonio” pubblicato in marzo 2014 dalla casa editrice Fanucci.
Settembre 2009 – 14 maggio 2016
Segretaria presso un’agenzia immobiliare specializzata in affitti su Roma, con mansioni di: organizzazione di appuntamenti, preparazione contratti di locazione, gestione del lavoro d’ufficio, accoglienza e contatto diretto con i clienti.

Aprile 2010
Traduzione di un manuale d’istruzione e manutenzione di un apparecchio utilizzato in fabbrica, dall’italiano all’inglese, per la Business English and Communication di Elena Grieco, per 
Dicembre 2006- gennaio 2007

Traduzione di un testo giuridico-economico per un’importante catena di supermercati dall’inglese all’italiano, per la Business English and Communication di Elena Grieco.
Settembre 2006-giugno 2007

Insegnante di grammatica inglese e letteratura francese presso la Business English and Communication di Elena Grieco.
ISTRUZIONE E FORMAZIONE

Da luglio a novembre 2017
Master in Traduzione settoriale, nello specifico nel Web, in ambito medico e legale, presso la S.S.I.T. (Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori) di Pescara.
Da marzo a maggio 2016

Corso Tradurre per l’editoria organizzato dall’agenzia letteraria La Matita Rossa.

Da Gennaio a marzo 2016
Corso di formazione in Traduzione Editoriale organizzato dall’Associazione Griò.

16 marzo 2010
Laurea Specialistica in Interpretariato di Conferenza presso la LiberaUniversità S. Pio V, Roma con votazione finale di 103/110.

Il titolo della tesi è “Traduzione di un catalogo d’arte Le printemps de la couleur. Mostra di Matisse al

Museo Matisse di Nizza”, trattasi di una traduzione di un catalogo di una mostra d’arte di Henri Matisse esposta nel 2000 presso il Museo Matisse di Nizza.

16 maggio 2007

Laurea di primo livello in Traduzione e interpretariato per linguaggi e lessici speciali della facoltà di Lingue e letterature straniere, presso l’Università degli studi di Napoli

L’Orientale, con votazione finale di 110/110 e lode.

Titolo della tesi: “Traduzione multimediale: le sfighe del traduttore ne I Simpson”. Il lavoro s’incentra

essenzialmente sulle due diverse tecniche di traduzione audiovisiva, il doppiaggio e il sottotitolaggio.

Esso mira ad approfondire lo studio di alcuni aspetti dell’italiano doppiato dall’inglese in particolare

prendendo ad esempio un episodio della serie a cartoni I Simpson.

24 luglio 2007-31 luglio 2007

Viaggio di una settimana in Inghilterra con soggiorno ad Oxford in qualità di accompagnatrice di un

gruppo di studenti.

2005/2006

Vincitrice della borsa di studio Erasmus presso l’Université “F. Rabelais”di Tours (Francia) per la durata di cinque mesi.

2005

Certificato di specializzazione a livello europeo “Il traduttore letterario”, progetto dalla SETL presso Città della Scienza in Bagnoli (Na). Durante il corso ho lavorato, insiemi ad altri membri della classe, alla traduzione di due romanzi pubblicati dalla casa editrice Epoché: Monnè, oltraggi e provocazioni; Teresa in mille pezzi, dal francese all’italiano.
Ho effettuato anche 300 ore di tirocinio presso la casa editrice PRISMI Editrice Politecnica Napoli Srl, durante il quale ho svolto attività di traduzione e lavoro editoriale.
2004

Qualifica professionale di Operatore di computer conseguito presso il Centro A Zeta a Cava de’Tirreni

(Sa) .Contenuti del corso:

- Informatica generale

- Nozioni di hardware e software

- Sistema operativo Windows 98 e ME

-  Internet

2003

Diploma di maturità scientifica in specializzazione linguistica, conseguito presso il liceo scientifico “A.

Genoino” di Cava de’Tirreni (Sa), con giudizio finale di 100/100.

2002

Attestato di partecipazione al corso di formazione CIPE “Addetto alla sicurezza ed igiene sul lavoro” che si è svolto presso il liceo scientifico “A. Genoino” di Cava de’Tirreni, suddiviso in 40 ore di teoria e 120 ore di stage aziendale. Conseguito con valutazione finale di 100/100.

COMPETENZE LINGUISTICHE

PRIMA LINGUA                           Italiano
                                                         Inglese    Francese

Capacità di lettura                         Eccellente  Eccellente
Capacità di scrittura                      Eccellente  Eccellente

Capacità di espressione orale        Eccellente  Eccellente

CAPACITÀ E COMPETENZE TECNICHE

Buona conoscenza del sistema operativo Windows.

Microsoft Windows: Word, Excel, Power Point, Internet Explorer.

QuarK X-Press nozioni di base, utilizzato durante il corso di formazione “Il Traduttore letterario”.

ALTRE INFORMAZIONI

Per natura precisa e seria, nel lavoro, così come nella vita, cerco di dare il massimo per raggiungere i miei obiettivi con buoni risultati. Mi piace lavorare a contatto con altre persone e mi adatto facilmente a nuovi ambienti e situazioni lavorative. Sono una persona con una spiccata curiosità intellettuale e penso che questo aspetto del mio carattere mi stimoli a conoscere cose nuove e ad apprendere facilmente dalle nuove situazioni, soprattutto in ambito lavorativo. Da poco ho iniziato anche un lavoro di volontariato per la Gospel Translation, si tratta sostanzialmente di tradurre articoli di natura religiosa che sono poi pubblicati sullo stesso sito.

Autorizzo al trattamento dei dati personali ai sensi del D. lsg. 196/2003.

